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доводы в пользу того, что, осущесгвив посrавленную мною цель, мож

но создать новый вид поэзии, каrорая будет поэзией истинной, способ-
'LJ ~ ~ 

нои вызвать непреходящии шrгерес всего человечесгва и в равнои сте-

пени важной во всём многообразии и значительносm затронутых в ней 

нравствеiПIЬIХ проблем. 

Прочитав вьШiесказанное и проанализировав нanm стихотворения, 

Чиrатель без тру да сможет уяснить смысл поставлеШiоЙ мною цели. 

Он сможет репmть, в какой мере у далось ее осуществmъ и, что гораздо 

более важно, егоила ли вообще к ней стремиться; ar решения этих двух 
вопросов и будет зависеть, оправдается ли моя надежда на успех сгихо-

..... 
творении у пшрокого читателя. 

ДОПОЛНЕНИЕ 

К «ПРЕДИСЛОВИЮ» 

Поскольку, наверное, у меня нет права ожидать, что Чиrатель Преди

словия к книге СтихотвореmiЙ внимательно прочтет его, а без этого 

смъ1сл того, что я сказал в «Предисловии» в сrоль несовершенной фор

ме, не будет полносrью поняг, мне хочется внятно объясiШТЬ значение, 

в кагором я упmреблто выражение поэтический с.лоz; и с этой целью я 

здесь добавлю несколько слов о происхождеmш понятия, каrорое я 

осудил, воспользовавшись этой фразой. В глубокой древносrи Поэты 

всех народов обь:rчно писали, вдо:хновляясь сграсгью, внушеШiоЙ реаль

ными собьrгияi\Ш; они писали проего и мужествеШiо: благодаря силь

ны:м чувсгвам их язык был смелым и метафоричньiМ. В более поздние 

времена Поэты и люди, стреМЯIЦиеся к поэтической славе, находясь 

под вЛИЯIШем такого языка и стараясь досгичь тех же результатов, но 

не имея столь же сильньiХ чувсгв, сrали механически заимсгвовать та

кие фигуры речи и упmреблять их иногда к месrу, но гораздо чаще по 

агношенmо к чувсгвам и мыслям, с кагорыми у них не было никакой 

непосредсгвеiШоЙ связи. Так незаметно возник язык, который суще

сгвеШiо аrличался ar реального языка людей в .любой сит ayuu. Чиrа-
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тель или Слушатель этого искажеiПiого языка оказался в необычном, 
..... 

вьmеденном из привычнои колеи душевном состо.яюm; когда его пора-

жал истинньiЙ язьш чувсrв, он тоже ощущал себя в необь:rчном, вьmе

денном из привь:rчной колеи душевном состо.яюm. В обоих ел учаях он 

стреl\1ИЛСЯ усьпшть свои обьrчнь1е суждеi:ШЯ и разум, и у него не было 

твердого и безопmбочного ощущеi:ШЯ исrинного, чтобы он мог атверг

нугь ложное; одно ел ужило охраiПiоЙ rрамотой для другого. Возбужде

ние и залуrаiПiость мысли в обоих случаях доставляли удовольсrвие, и 

неудивигельно, что читатели смеiiiИВали их и думали, что и то и другое 

порождены одними и те:ми же или сходными причинами. Кроме того, 

Поэт говорил с ними от лица человека, стоящего выше них, наделенно

го гением и авторитетом. Поэтому и по множеству других причин та-
... ... 

кои искажеШIЬrn язьш прИНИl\1али с восхшцением; и вполне вероятно, 

что Поэты, ранее по большей часrи довольсrвовавпmеся тем, что не к 

месrу употребляли вьtражеi:ШЯ, которые когда-то были продиктованы 

подлинной страстью, еще больше усилили злоупотребление слов и вое

пользавались фразами, сочШiенными как будто бы в духе истшmого 

язьша страсти, но на самом деле придумаiПIЬrми ими саl\1ИI\1И и отлича-
... ... 

ющимися разпои степенью произвольных отклонении от здравого 

смысла и природы. 

Не подлежит сомнеюпо, что язьш древних Поэтов существенно аг

личался аг обь:rчного язьша, потому что являлся язьшом, порожденньш 

чрезвычайньrми обстоятельствами; но на нем действительно говорили, 

он был языком, которьiЙ Поэт сам употреблял, когда находился под 

воздейсrвием описьmаемых им собьnий, или язьшом, на кагором изъ

яснялись окружавпше его люди. Вероятно, этаг язьш на раiПiеЙ стадии 

стал сочетаться с тем или :иньrм: размером. Это еще больше агделило 

язьш исrинной Поэзии аг обь:rчной жизни, так что все, кто читал или 

слышал стихи древних Поэтов, были тронуты совсем не так, как в 

обь:rчной жизни, и по совершенно ШIЬrм: причинам, чем в обычной жиз

ни. Это стало великим искушеiШем, которое повлекло за собой все воз

никпm:е позже искажеi:ШЯ. Поддавшись этому чувс~у, Поэты более 

позднего времени придумали слог, которьiЙ имел только одно общее 
... ... 

своиство с язьшом исrиннои поэзии - им не пользавались в повседнев-
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ном общеiШИ, он был непривычен. Но древiШе Поэты, как я сказал, 

говорили на языке, который хагя и был непривь:rчньll\1, но всё же являл

ся языком обы:чньrх людей. Их последователи пренебрегли ЭТИJ.\,1 обсго

ятельством; ОIШ обнаружили, что моrут досгавить удовольсгвие более 

леГКИl\1 способом. Они возгордились языком, кагорьiЙ изобрели Саl\.1И и 

на кагором Саl\.1И изъяснялись и в духе братских аmошений приеваили 

его себе как свою собсгвенносrь. С тече~rnем времеiШ размер стал сим

волом и обещаiШем этого необычного языка, и всякий, кто брал на себя 

обязательсгво сочmшгъ с помощью поэтического размера и был наде-
... ... 

лен тои или инои степенью таланта, вводил в свои сочинения то или 

иное количесгво этого фальсифицироваШiого слога; а истинное и лож-
... 

ное оказались насгалька неразрьmно переплетень1, что вкус читателеи 

посrепеiПiо исказился; и этот язык стал воспрИНИl\1аться как есгесгвен

ньiЙ; и в коiЩе коiЩов благодаря влиянmо книг до извесгной сгепеiШ 

сrал таковьш. Подобные злоупотребления передавались аг одного на

рода другому, и по мере внедрения угонченного вкуса этаг слог с каж

дьll\1 днем всё больше искажался, скрьmая аг г лаз естесгвенную про

сrагу природы с помощью пестрого маскарада трюков, причу дливо

сrей, иероглифов и загадок. 

Было бы очень интересно разобраться в причинах у довольствия, 

кагорое досгавляет этаг нелеiТhiЙ и абсурдньiЙ слог, но здесь для этого 

нет месrа; удовольствие зависит аг великого множесгва причин, но, по

жалуй, больше всего ar создаваемого им впечатления оршmiальности 

и величия фигуры Поэта и ar потакания себялюбmо Чиrателя путем 

приближения его к лучшему пониманию этой фигуры; результат, кото

рьiЙ достигается с помощью нарушения привычного образа :мьiсли, что 

помогает Чиrателю приблизиться к тому возбужденному и емугному 

душевному сосгояюпо, не достигнув которого он почтет себя .лишенньш 

особого удовольствия, кагорое поэзия может и должна досгавигь ему. 

Сонет Грея, каrорьiЙ я процитировал в «Предисловии», за исклю

чением выделенньiХ сrрок, в основном предсrавляет собой образец та-
u 

кого слога, хагя и не в худшем его варианте; и, на самом деле, с моеи 

точки зрения, слог этаr слишком часrо присущ са:мьll\1 лучшим: Шlсате

А.Яl\1, как crapьll\1, так и новьll\1. Возможно, л шим име ом для Чи-
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тателя того, что я назьmаю поэтичесКИl\1 слогом, будет сравнеiШе меж

ду стихотворными переложеiШЯМИ отрьmков из Ветхого и Нового За

ветов и этими же отрывками в существующих переводах Библии. 

Смотрите «Meccmo» Поупа целиком, «Украшали ли сладчайпrnе звуки 
мой плавно льющи:йся язык?» Прайора в сравнеiШИ с «Если я говорю 

языками человечесКИ1\1И и ангельскими ... » (1 Кор. 13). В качесгве на
г ляднаго пр им: ера про'С.fГИI'е следующее crиxarnopeiШe Доктора Дж он

сана: 

Бездельник, посмотри, как Муравей 

РазумньiЙ трудится, и будь мудрей; 

Ведь IШ увещеванье, IШ приказ 

Его не заставляют всякий раз 

СпеiШfiЪ, чтоб своевремеiШо поймать 

Июльских дней приход и благодать, 

Когда он собирает урожай, 

Молотит и зерно везет в сарай. 

Как долго будешь ленью ты влеком, 

И силою слабея, и умом? 

В то время как, прахладой окружен, 

Ты на кушетке мягкой видишь сон, 

Что чары приrуплен:нь1е несет, 

Без паузы летит за годом год, 

И вот непроходим:ая Нужда 

Тебя, как враг, захватит навсегда*. 

От этого хаоса слов перейдем к орШ"ИНал у: «Пойди к муравью, леiШ

вец, посмотри на дейсгвия его и будь мудрым. Нет у него IШ начальiШ

ка, IШ приставника, IШ повелителя; но он загаговляет летом хлеб свой, 

собирает во время жатвы пищу свою. Доколе ты, ленивец, будешь 

спать? когда встанешь от сна твоего? Немного посrшшь, немного по

дремлешь, сложив руки, полежишь: и придет, как прохожий, бедность 

твоя, и нужда твоя, как разбойник:» (Притч. 6: 6--11). 

* Пе . А.В. А кьянова. 
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Еще одШI пример, и я закончу. Стихи Купера, якобы наrшсаннь1е 

Александром Селкирком: 

Religion! what treasure Шltold 
Resides in that heavenly word! 
More precious than silver and gold, 
Or all that this earth сап afford. 
But the soШld of the church-going bell 
These valleys and rocks never heard, 
Ne'er sighed at the soШld of а knell, 
Or srniled when а sabbath appeared. 
У е winds, that have made me your sport 
Convey to this desolate shore 
Some cordial endearing report 
Of а land 1 must visit no more. 
М у Friends, do they now and then send 
А wish or а thought after me? 
О tell me 1 yet have а friend, 
Though а friend 1 am never to see. 

Религия! Редкосrный клад 

Се горнее слово хранит! 

Ценнее он злата сrократ, 

Всего, что земля нам родит. 

Увы, богомольньiЙ наш звон 

Не сль1шали скаль1 и дол, 

Не плача на звук похорон, 

Не рады, что Отдых пришел. 

Вы, ветры, играли со :мной, 

Теперь передайте привет 

Пycrьnrnoмy брегу с волной, 

Земле, где меня больше нет. 

Друзья (может, вам недосуг) 

За мной подадите ль сигнал? 

Ведь есrь у меня всё же друг, 

Хагя я его не видал*. 

Я процитировал этаг отрьmок в качестве примера трех разных сrилей 

rшсьма. Первые четь1ре сrроки мало у дались; некоторые критики на

звали бы такой слог языком прозы; но на самом деле это была бы 

плохая проза, насгалька плохая, что она едва ли не хуже сrиха. Опре

деление «регулярно ходящий в церковь» (church-going), применеиное к 
колоколу, и у такого сrрогого к себе rшсателя, как Купер, служит при

мерам тех сrранньiХ злоупотреблений, которые Поэты насгалька вне

дрили в свой слог, что они сами и их Читатели воспрИНИI\-Iают их как 

нечто само собой разумеющееся, если даже не выделяют их как пред

мет восхищения. Две строки «Не плача на звук похорон ... », на мой 
взгляд, являются примерам языка чувств, вне надлежащего контексга, 

и только паrому, что это сгихи (метрическое произведение), употреб

ленньiе применительно к сmуации:, каrорую обычно оrшсьmаюг проще. 

* Пе . А.В. А 1сьянова. 



308 Уильям Вордеворт 

У меня много нареканий к этому отрьmку, хотя, возможно, лишь не~ 

многие Читатели согласятся со мной. Последняя строфа целиком пре

красно наrшсана; она была бы одинаково хороша как в прозе, так и в 

сrихах, но Читатель получает особое у довольствие от такого простого 

языка, непринуждеiПiо сочетающегося с поэтическим: размером. Красо

та этой строфы склоiШЛа меня добавигь здесь суждение, каrорое долж

но служить основаJШем сисrемъ1, агделънь1е часrи которой были столь 

несовершенно изложенъ1 в «Предисловии» - а именно: чем важнее 

мысли и чувс!'ва, будь то проза или поэзия, тем важнее их ВЬiразиrь 

одним обЩИl\1 языком. 
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